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ali čuvstvo, ali s t r eml j en j e , s v o j o b j e k t i v e n p r e d m e t , na ka te rega jc n a p e r j e n 
in ki ga v m o m e n t u dož ive t j a d o j e m a , gradi V e b e r s t a v b o svo jega s is tema etike, 
lil pr iznat i se mora , da je ta s tavba , ki jo o z n a č u j e av to r sieer v p o d n a s l o v u svo je 
kn j ige ko t «prvi poizkus*, v resnici grandiozf ta , t a k o po eno tnos t i s v o j e zamisli 
kako r po absolutni dos lednos t i in neprekos l j iv i s i s temat ičnos t i s v o j e izpel jave . 

t c v k l j u b temu o d k l a n j a m to «logiko nagonske pamet i» ko t v s v o j e m jedrn 
nevzdržen s is tem, s tor im to k o t naspro tn ik p r e d m e t n e teor i je , s k a t e r o pa ravno 
sttjji in p a d e V e b e r s s v o j o e t iko ravno tako, k a k o r s s v o j o e s t e t iko ali spo^ 
/ n a v n o teor i jo . 

F u n d a m e n t J [na t e / a Veh rove e t ike je. k a k o r rečeno, t rd i tev , da so v r e d n o t e 
p o j a v o v o b j e k t i v n e las tnos t i teh po javov , in da je naše čuvs tvo van j e in seveda 
ravno t a k o tudi naše s t r e m l j e n j e in ho t en j e , ki g-л dož iv l j amo spriet j p o j a v o v , le 
n e k a k o d o j e m a n j e onih o b j e k t i v n i h v redno t , iz česar sledi, da je naše h o t e n j e in 
č u v s t v o v a n j e spričo ob jek t ivn ih p o j a v o v t a k r a t in le t a k r a t tud i o b j e k t i v n o 
opravilno», kada r d o j e m a m o / n j i m resnično o b j e k t i v n e las tnost i p o j a v o v , k a d a r 
t o r e j v r e d n o t i m o o b j e k t i v n o (to se prav i ne glede na naše čuvs tvo v an je) vredne , 
oziroma ne v red no t into o b j e k t i v n o nev redne po jave , ali k a d a r s t r e m i m o po nečem, 
čemur p rip ti da v resnici ona las tnost , ka t e re sub j ek t i vn i odsv i t je nase s t r e m l j e n j e . 
Kakor je kaka misel (kot d o ž i v l j a j ) le t a k r a t «pravilna», k a d a r ji o d g o v a r j a ko t 
p r e d m e t is t ini to de j s tvo , t a k o je nase e t ično v r e d n o t e n j e in h o t e n j e t a k r a t 
«pravilno», k a d a r ima za svo j p r e d m e t o b j e k t i v n o e t i čno vreden po jav , Z utemc= 
l j i tv i jo tega stališča dobi V e b e r p l a t f o r m o za k o n s t r u k c i j o o b j e k t i v n o in logično 
n u j n o ve l j avn ih et ičnih aks iomov in no rm. N j e g o v a e t i k a je v resnici l o g i k a 
nagonske pamet i . Dr. Alfred Šerko, — (Konec prih.) 

L. N . T o l s t o j : Hadži-Murat. Roman. Poslovenil Vladimir L e v s t i k . V Ljub= 

Ijani 1923. Založila Ig. pl. Kleinmayr & Fed. Bamberg. 

H a d ž U M u r a t je roman iz pos ledn j ih let T o l s t o j e v e g a ž iv l j en j a t e r je — 
n e p o p o l n o m a zak l jučen — izšel šele v n j egov ih posmr tn ih delih. P o vzgonu, ki 
jia je provzročil , in pa po izdelavi spada med n a j b o l j čiste umetn i ške pro izvode , 
kar jih je T o l s t o j napisal, in to ne s a m o v svoji pos ledn j i dobi, t e m v e č v vsem 
s v o j e m de lovan ju . Med vsemi n jegovimi večj imi deli l ahko naš t e j em Je malo 
takih , ka te r ih snov bi bila t ako malo odvisna od p i sa te l j eve osebe. .Skoro v vseh 
svojih delih, od «De t ins tva» pa do « V s t a j e n j a » , ob l iku je T o l s t o j ž iv l jen je , s 
ka t e r im se bori, ali pa ž iv l jen je , h k a t e r e m u s t remi . V obeh pr imer ih j e n j e g o v o 
r azmer j e do p r e d m e t a n jegovih umetn in vezano, o sebno vpl ivano, pogled t o r e j 
neko l iko ska l jen . H a d / h M u r a t pa je p r o s t vsega osebnega ; sama č is ta zavzetos t 
nad d i v j o l epo to tega ž iv l jenskega pr izora je n j e g o v o spoče t j e . 

Sfera Človeškega ž iv l jen ja , v ka ter i ob l iku je T o l s t o j s v o j o u m e t n i n o , je t is ta, 
ki jo je v vseh n j egov ih delih ugotovil M c r c ž k o v s k i j : s r e d a m e d t e l e snos t jo 
in d u h o v n o s t j o ali f izi jološka duša. 

A b s t r a k t n o j e d r o romana je ž a r e n j e in pogin silovite in be sno t rdož ive 
ž ivl jcnskc e n o t e — ak t , ki ga p o d e r t u j e tudi okv i r romana . V n a n j a obl ika te 
ž iv l jcnske linije je junaška zgodba iz b o j e v z a v o j e val ne ruske a rmade s t a t a r sk imi 
plemeni , ki s o živeli v kavkašk ih gorah, HadžUMu rat je v tc leäenje ž iv l j enske sile, 
ki jo T o l s t o j o p a z u j e . 

O z a d j e in za poves t tega junaka po t r ebna tla r a zpade jo v dva dela — v oba 
sovražna tabora , v ruskega in gorskega. O b e s t rani s ta p redočen i od čr te , ki ju 
deli in na ka ter i se s t ika ta , to je od boj išča , pa do s rea t is tega o rgan izma, 
ka t e r emu p r ipada ta , Ruska s t r a n — od p rep ros t ega v o j a k a p r e k o of ie i r ja , p o b 
kovnika , genera la , glavnega pove l jn ika pa do N i k o l a j a , tega s t rašnega , v grozni, 
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veličanstveno samoljubni m m k pogreznjenega monarha; gorska — od življenja 
m j uri do v in gorskega aula do lokavega in krutega prerokovega namestnikih 
šamila. 

Med tema dvema svetovoma, ki se bori ta drug z drugim na živl jenje in smrt , 
pa p reskaku je z «ne strani na drugo živa in paleta iskra HadžkMura t , od 
zapletene usode gnan in preganjan, dokler ga nc stareta med seboj oba boreča 
se svetova. T a smrt je točka, v katero - drže vse niti pr ipovedovanja , vse je 
podre jeno s t reml jen ju snovi v to točko, vse jc orisano le v toliko, da je usoda 
tega človeka do konca, do najdai jnejšega kroga, do katerega seže va lovanje tega 
življenja, jasna in razumljiva. 

Poslovenil je to redko knj igo Vladimir Levstik. Med našimi prevodi i / 
ruščine je njegov prevod častna izjema in to v vsakem oziru, Levstikovo poznanje 
ruščine je zaneslj ivo; netočnosti , ki bi motite organični zinisci, nisem našel. Pri 
n jem se res lahko govori o kakovosti prevoda kot takega, ne pa, kot je t< н 
pot rebno pri drugih naših prevajalcih, o kakovosti razumevanja originala, 

Druga poglavitna prednost tega prevoda je v tem, da jc podan v markantnem. 
za Levstika značilnem slogu, da je tore j Tolstega delo in Levstikovo reproduce 
ran je na n j em vidno. T o pomeni, da je prevod resnično slovenski, da je živ in 
doživljen. Večina naših prevodov jc napisana v slogu, ki je last vse naše intelh 
genee in ki je tore j neizrazit in brezoseben. Levstikovemu pa sc pozna, da je 
umetnino prebavila slovenska glava, da se je ta glava po svoje opajala nad 
b u j n o s t j o živl jenja, ki ga umetnina nosi v sebi. Popolnoma adekvaten prevod jc 
nemogoča .stvar. In tako je tudi Levstik drugače razpoložen napram predmetu kot 
Tols to j sam. Slog originala je prost , širok, nekoliko malomaren, dasi izrazit in 
značilen. Levst ikov slog je skrbnejši , bolj izbran, sicer v pravi meri izrazit, vendar 
nekoliko ožj i in strožji . T o je sled njegove osebnosti v delu. 

Jezik prevoda je lep in zdrav, izbran, kakor sem že rekel tudi o slogu, in 
zvočen. Pozna se mu ljubezen in strast do oblikovanja, do iznajdevanja naj* 
izrazitejših oblik in skrbno delo. Edino, kar me v tem oziru moti, jc njegov jugo; 
slovanski purizem: stavka: «vojniki puši jo l u l o , — ki morda ni nikjer dobesedno 
tako napisan, pa bi lahko bil, -— ne morem priznati za slovenščino. To jc edina 
pomembna graja , ki jo lahko izrečem o tem prevodu. 

Širši javnosti pr iporočam to knj igo kakor malokatcro, ker je snovno in 
oblikovno vredna, da jo vsakdo pozna. Našim prevajalcem pa jo šc posebej 
priporočam, ker bodo v nj i našli marsikatero dobro razrešitev težav, ki jim sami 
niso bili kos. Naučili se bodo tudi tega, da je t reba za p reva jan je jasnega, r a z u m a 
vajočega pogleda, ki vidi iri opazi v na jbol j zastr tem delcu umetnine utrip 
živl jenja. T e d a j postane nj ihovo p reva jan je radost zanje in za druge, kakor bo 
to brez dvoma prevod HadžisMurata, ki zasluži v naši ruski prevodni literaturi 
prvo mc.sto. Josip Vidmar. 

S l o v e n s k a S t e n o g r a f s k a č i t a n k a , sestavljena po prof. Ad. Robidi in posvečena 
d o w ^ e l j i ^ l ^ e n s k . ^ J t e n o g r a f i j e gimn. raimateljii Franu Novaku, jc t re t j i s teno; 
grafski proizvod, ki so ga nam naklonila zadnja leta. Z izdajo težko pričakovani; 
čitanke je končno izpolnjena že desetletja odpr ta vrzel v ste nog raf ski st iokovni 
literaturi. Dasi si Slovenci z nekim ponosom lastimo prvenstvo širiteljev tesno-
pisne umetnosti na slovanskem jugu, smo t ako pozno sledili Cehom. Hrvatom 
in Bolgarom, ke r nas je k in da j i prve stenografske čitanke predvsem prisilila 
neodložljiva potreba. Čitanka je zbog pestrosti zbranega gradiva fcelo prikladna 
in porabna za srednje, t rgovske in meščanske šole. Poleg ena j s t liričnih in epskih 
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